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Der Grosse Rat 
des Kantons Bern 

Le Grand Conseil 
du canton de Berne 

 
  
 

 
Mittwoch (Vormittag), 1. Dezember 2021 / Mercredi matin, 1er décembre 2021

 
Wahlen / Elections 
 
55 2021.RRGR.333 Ernennung / Wahl  
Wahl eines Grossratsmitglieds der SP-JUSO-PSA als Mitglied SAK per 01.01.2022 
 
55 2021.RRGR.333 Nomination / Election  
Election d’un membre PS-JS-PSA de la CIRE au 01.01.2022 

   
Gemeinsame Beratung der Wahlgeschäfte (Organe des Grossen Rates) 2021.RRGR.332, 
2021.RRGR.333, 2021.RRGR.338, 2021.RRGR.339, 2021.RRGR.340 und 2021.RRGR.341. 
Wahlresultate und Vereidigung: siehe Geschäft 2019.ERZ.71746 / Traktandum 18, Vormittagssit-
zung vom 01.12.2021. 
 
Délibération groupée des élections (organes du Grand Conseil) ; affaires 2021.RRGR.332, 
2021.RRGR.333, 2021.RRGR.338, 2021.RRGR.339, 2021.RRGR.340 et 2021.RRGR.341. 
Résultats des élections et assermentation : voir affaire 2019.ERZ.71746 / point 18 de l’ordre du jour, 
séance matinale du 01.12.2021.  
 
Le président. Voilà, chères et chers collègues, il est l’heure. Il est l’heure, Monseigneur. – Merci de 
prendre place.  
Nous allons commencer ce matin par les élections. Nous avons tout d’abord des élections des or-
ganes du Grand Conseil. – Je vous demande de faire moins fort. Bitte leiser, bitte. – Merci, Mon-
sieur le Maire. 
Nous avons tout d’abord un premier scrutin : élection d’un ou d’une membre PS-JS-PSA à la CIRE 
au 1er janvier 2022 ; un deuxième scrutin : élection d’un ou d’une membre PS-JS-PSA à la CIAT au 
1er janvier 2022 ; nous avons ensuite quatre scrutins supplémentaires qui ont été acceptés par mo-
tion d’ordre lundi, à savoir : l’élection d’un ou d’une membre vert’libéral à la CJus, l’élection d’un 
membre suppléant ou d’une membre suppléante PS-JS-PSA à la CIRE au 1er janvier 2022, 
l’élection d’un membre suppléant ou d’une membre suppléante PS-JS-PSA de la CIAT au 1er janvier 
2022 et l’élection d’un ou d’une membre PS-JS-PSA à la CSéc au 1er janvier 2022. (Kurzer Unter-
bruch. / Brève interruption.) Nous allons donc procéder à la distribution des enveloppes. 
 
Die Stimmenzählerinnen und Stimmenzähler teilen die Wahlkuverts aus. Die Sitzung wird unterbro-
chen, bis die Wahlkuverts wieder eingesammelt sind und ausgezählt werden können. 
 
Les scrutateurs et les scrutatrices distribuent les enveloppes de vote. La séance est interrompue 
jusqu’à ce que les scrutateurs et les scrutatrices les aient ramassées pour pouvoir ensuite procéder 
au dépouillement. 
 
Le président. Les scrutateurs vont ramasser les enveloppes, merci de les préparer. 
 
      
 


